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Совет по правам человека 
Сорок первая сессия 

24 июня – 12 июля 2019 года 

Пункт 3 повестки дня 

Поощрение и защита всех прав человека,  

гражданских, политических, экономических,  

социальных и культурных прав, 

включая право на развитие 

  Австрия, Албания*, Аргентина, Болгария, Боливия (Многонациональное 

Государство)*, Босния и Герцеговина*, Венгрия, Гаити*, Германия*, Гондурас*, 

Греция*, Грузия*, Замбия*, Испания, Италия, Канада*, Кипр*, Латвия*, 

Литва*, Лихтенштейн*, Люксембург*, Мальта*, Мексика, Монако*, 

Монголия*, Нидерланды*, Новая Зеландия*, Норвегия*, Перу, Польша*, 

Португалия*, Республика Молдова*, Румыния*, Сан-Марино*, Словакия, 

Словения*, Соединенное Королевство Великобритании и Северной Ирландии, 

Сьерра-Леоне*, Тунис, Турция*, Украина, Уругвай, Фиджи, Франция*, 

Хорватия, Черногория*, Чехия, Швейцария*, Эквадор*, Эстония*, Южная 

Африка: проект резолюции 

  41/… Последствия детских, ранних и принудительных браков 

  Совет по правам человека, 

  руководствуясь Уставом Организации Объединенных Наций, Всеобщей 

декларацией прав человека, Международным пактом об экономических, социальных 

и культурных правах, Международным пактом о гражданских и политических правах, 

а также другими соответствующими договорами о правах человека, включая 

Конвенцию о правах ребенка, Конвенцию о ликвидации всех форм дискриминации в 

отношении женщин и Дополнительную конвенцию об упразднении рабства, 

работорговли и институтов и обычаев, сходных с рабством,  

  вновь подтверждая свои резолюции 24/23 от 27 сентября 2013 года, 29/8 

от 2 июля 2015 года и 35/16 от 22 июня 2017 года и ссылаясь на резолюции 

Генеральной Ассамблеи 69/156 от 18 декабря 2014 года, 71/175 от 19 декабря 2016 года 

и 73/153 от 17 декабря 2018 года,  

  вновь подтверждая также Венскую декларацию и Программу действий, а 

также Программу действий Международной конференции по народонаселению и 

развитию, Пекинскую декларацию и Платформу действий и итоговые документы 

конференций по обзору их выполнения,  

  напоминая о принятии Повестки дня в области устойчивого развития на период 

до 2030 года и Аддис-Абебской программы действий третьей Международной 

конференции по финансированию развития, которая является неотъемлемой частью 

  

 * Государство, не являющееся членом Совета по правам человека. 
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Повестки дня на период до 2030 года, и отмечая комплексный и неделимый характер 

Повестки дня на период до 2030 года и ряд целей, задач и показателей в области 

предупреждения детских, ранних и принудительных браков, реагирования на них и их 

ликвидации, включая задачу 5.3 целей в области устойчивого развития, 

  приветствуя доклад Управления Верховного комиссара Организации 

Объединенных Наций по правам человека о детских, ранних и принудительных браках 

в гуманитарных ситуациях1 и доклад Генерального секретаря о детских, ранних и 

принудительных браках2, 

  приветствуя также Глобальную программу Фонда Организации 

Объединенных Наций в области народонаселения – Детского фонда Организации 

Объединенных Наций для активизации действий по искоренению практики детских 

браков и другие осуществляемые Организацией Объединенных Наций мероприятия и 

программы, касающиеся детских, ранних и принудительных браков, отмечая 

региональные, национальные и субнациональные документы, механизмы и 

инициативы по прекращению детских, ранних и принудительных браков, включая 

Кампанию Африканского союза по искоренению детских браков, Типовой закон об 

искоренении детских браков и защите детей, уже состоящих в браке, разработанный 

Сообществом развития Юга Африки, Региональный план действий по искоренению 

детских браков в Южной Азии (2015–2018 годы), Катмандуский призыв к действиям 

по искоренению детских браков в Южной Азии, Кигалийскую декларацию, принятую 

национальными правозащитными учреждениями стран Содружества, Совместную 

межучрежденческую программу по искоренению детских браков и ранних союзов в 

Латинской Америке и Карибском бассейне, и высказываясь далее в поддержку 

применения скоординированных подходов к принятию мер на всех уровнях,  

  приветствуя далее прогресс, достигнутый в последнее время в мире в деле 

ликвидации детских, ранних и принудительных браков, в том числе уменьшение за 

прошедшее десятилетие доли девочек, вступивших в брак в возрасте до 18 лет, с одной 

четвертой до примерно одной пятой, и выражая при этом озабоченность по поводу 

того, что, несмотря на эту глобальную тенденцию, достижение прогресса в разных 

регионах происходит неравномерно и что нынешние темпы изменений недостаточно 

высоки для того, чтобы выполнить обязательство, содержащееся в задаче 5.3 целей в 

области устойчивого развития, и ликвидировать детские, ранние и принудительные 

браки к 2030 году,  

  выражая озабоченность по поводу того, что в некоторых странах и ситуациях 

показатели детских, ранних и принудительных браков растут и что каждый год по 

меньшей мере 12 миллионов девочек по-прежнему выходят замуж до достижения ими 

18-летнего возраста,  

  признавая, что, хотя детские, ранние и принудительные браки в первую очередь 

затрагивают женщин и девочек, мальчики и мужчины могут также вступать в детские, 

ранние и принудительные браки, и выражая обеспокоенность тем, что, по оценкам, 

1 из 30 мальчиков женится до достижения 18-летнего возраста,  

  признавая также, что в некоторых случаях разновидностью практики детских, 

ранних и принудительных браков могут быть неформальные союзы, сожительство и 

другие соглашения, которые не являются официальными, не регистрируются или не 

признаются религиозными, традиционными или государственными властями, что 

проблема таких соглашений должна рассматриваться в рамках стратегий и программ 

по вопросу о детских, ранних и принудительных браках и что сбор информации и 

дезагрегированных данных о таких соглашениях будет способствовать выработке мер 

реагирования в интересах затрагиваемых этой проблемой девочек и женщин,  

  признавая далее, что решение проблемы детских, ранних и принудительных 

браков требует целостного правозащитного подхода с акцентом на предупреждение и 

искоренение вредной практики и на изменение социальных норм и установок, 

  

 1 A/HRC/41/19. 

 2 A/73/257. 
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лежащих в основе этой практики, и с уделением особого внимания лицам, 

подвергшимся детским, ранним и принудительным бракам, и их конструктивному 

участию в этой деятельности, 

  отмечая с озабоченностью, что распространенность и риск детских, ранних и 

принудительных браков резко возрастают в гуманитарных ситуациях в силу 

различных факторов, включая отсутствие безопасности, гендерное неравенство, 

повышенный риск сексуального и гендерного насилия, разрушение верховенства 

права и государственной власти, ошибочное представление о возможности найти в 

браке защиту, использование принудительных браков в качестве тактики в 

конфликтах, отсутствие доступа к образованию, стигматизация внебрачной 

беременности, отсутствие услуг в области планирования семьи, нарушение 

социальных связей и привычного уклада жизни, увеличение масштабов нищеты и 

отсутствие возможностей для получения средств к существованию,  

  признавая, что детские, ранние и принудительные браки являются вредной 

практикой, которая нарушает, ущемляет и умаляет права человека, связана с другими 

формами насилия и дискриминации в отношении женщин и девочек и видами вредной 

практики, включая калечащие операции на женских половых органах, и увековечивает 

их, и что такие нарушения имеют несоразмерно тяжелые негативные последствия для 

женщин и девочек, и особо отмечая обязанности и обязательства государств уважать, 

защищать и обеспечивать права человека и основные свободы женщин и девочек, 

а также предотвращать и искоренять детские, ранние и принудительные браки,  

  будучи глубоко обеспокоен воздействием глубоко укоренившихся и 

пересекающихся гендерного неравенства, патриархальных ценностей, 

дискриминационных гендерных норм, стереотипов, представлений и обычаев, 

которые относятся к числу основных причин детских ранних и принудительных 

браков, а также других форм сексуального и гендерного насилия в отношении женщин 

и девочек, и будучи глубоко обеспокоен также тем, что нищета, отсутствие 

безопасности, отсутствие доступа к образованию и медицинским услугам и 

беременность среди подростков также являются одной из причин этой пагубной 

практики и что она по-прежнему является распространенной в сельских районах, в 

гуманитарных ситуациях и среди наиболее бедных общин,  

  признавая, что все члены общества, включая семьи, общины и религиозных, 

традиционных и общинных лидеров, играют важную роль в изменении негативных 

социальных норм и борьбе с гендерным неравенством, и признавая также, что 

расширение прав и возможностей женщин и девочек, включая тех, кто подвергается 

детским, ранним и принудительным бракам, требует их активного, полноценного, 

эффективного и конструктивного участия в процессах принятия решений и в качестве 

проводников перемен в их собственной жизни и общинах, в том числе через 

организации женщин и девочек и феминистские группы,  

  признавая также необходимость оказания поддержки девочкам и женщинам, 

которые подвергаются детским, ранним и принудительным бракам, а также их детям 

и признавая далее важность обеспечения самостоятельности этих женщин и девочек и 

их доступа к социальным услугам, консультациям, жилью, образованию, обучению на 

протяжении всей жизни и профессиональной подготовке, официальной занятости и 

экономической независимости в соответствии с национальным законодательством, 

надлежащим медицинским услугам, информации и образованию, в том числе в 

отношении сексуального и репродуктивного здоровья, психического здоровья, 

психосоциальной поддержки и услуг по реабилитации, к питанию, жилью, чистой 

воде, средствам санитарии и гигиены, а также к системе правосудия, юридическим 

службам и службам по их защите от сексуального и гендерного насилия, и признавая, 

что предоставление таких услуг необходимо для расширения прав и возможностей 

женщин и девочек,  

  признавая далее, что детские, ранние и принудительные браки представляют 

собой серьезную угрозу для полной реализации права женщин и девочек на 

наивысший достижимый уровень физического и психического здоровья, в том числе, 

среди прочего, их сексуального и репродуктивного здоровья, существенно повышая 
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риск ранней, частой, непреднамеренной и нежелательной беременности, материнской 

и младенческой смертности и заболеваемости, возникновения акушерского свища и 

инфекций, передаваемых половым путем, включая ВИЧ/СПИД, а также повышая 

степень уязвимости перед насилием во всех его формах, включая насилие в семье и со 

стороны интимного партнера,  

  будучи глубоко обеспокоен тем, что детские, ранние и принудительные браки в 

несоразмерно большей степени затрагивают малообразованных или не получивших 

формального образования девочек и сами по себе в значительной мере препятствуют 

получению образования девочками и молодыми женщинами, в частности девочками, 

которые оказываются вынуждены бросить школу по причине вступления в брак, 

беременности, рождения детей, выполнения обязанностей по уходу за детьми, 

стигматизации, связанной с менструацией, и социальных норм, удерживающих 

замужних женщин и девочек дома, и признавая, что обеспечение возможностей для 

получения образования является одним из наиболее эффективных путей 

предупреждения и ликвидации детских, ранних и принудительных браков и 

достижения гендерного равенства и расширения прав и возможностей женщин и 

девочек, их трудоустройства и улучшения их экономических возможностей в 

соответствии с национальным законодательством, а также обеспечения их активного 

участия в экономическом, социальном и культурном развитии, управлении и 

процессах принятия решений,  

  признавая, что детские, ранние и принудительные браки подрывают 

самостоятельность женщин и девочек и их возможности для принятия решений во всех 

сферах своей жизни и по-прежнему препятствуют не только повышению 

экономического, правового и социального статуса женщин и девочек и уровня их 

здоровья, но и развитию общества в целом и что инвестирование в обеспечение 

гендерного равенства и расширение прав и возможностей всех женщин и девочек, а 

также усиление их голоса, представительства, лидерских позиций и их полноценное, 

эффективное и конструктивное участие в принятии всех затрагивающих их решений 

являются ключевыми факторами для того, чтобы разорвать прочный круг гендерного 

неравенства и дискриминации, насилия и нищеты, и имеют решающее значение, в 

частности, для устойчивого развития, мира, безопасности, демократии и 

всестороннего экономического роста,  

  признавая также, что детские, ранние и принудительные браки являются 

серьезным препятствием на пути расширения экономических прав и возможностей 

женщин и девочек и их социально-экономического развития, ограничивая тем самым 

возможности женщин выйти на рынок труда, профессионально развиваться и 

оставаться на этом рынке, и признавая далее, что экономическая самостоятельность 

женщин и инвестиции в развитие женщин и девочек являются приоритетом сами по 

себе, имеют множительный эффект и могут расширить их возможности по выходу из 

принудительных или унижающих достоинство отношений,  

  признавая далее, что женщины и девочки в целом находятся в худшем 

экономическом положении, чем мужчины и мальчики, и что после расторжения брака 

женщины и девочки зачастую сталкиваются с более значительным снижением доходов 

и большей зависимостью от социального обеспечения и другой неформальной 

помощи,  

  выражая обеспокоенность тем, что проблема детских, ранних и 

принудительных браков признается недостаточно и освещается не в полной мере, что 

такие браки зачастую сопряжены с безнаказанностью и непривлечением виновных к 

ответственности и отсутствием доступа к правосудию, особенно на общинном уровне, 

и что сохранение детских, ранних и принудительных браков как и другие виды 

вредной практики приводит к тому, что женщины и девочки на протяжении всей 

жизни подвергаются большему риску столкнуться с многочисленными и 

пересекающимися формами дискриминации и насилия и пострадать от них, включая 

насилие в семье и со стороны интимного партнера, изнасилование в браке и 

сексуальное, физическое и психологическое насилие, и закрепляет более низкий 

статус девочек, включая девочек-подростков, в обществе,  
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  отмечая, что женщины и девочки, подвергшиеся детским, ранним и 

принудительным бракам, могут сталкиваться с дискриминационными правовыми, 

практическими и структурными барьерами при получении доступа к правосудию и 

юридическим услугам, включая стигматизацию, риск повторной виктимизации, 

домогательства и возможное возмездие,  

  признавая, что криминализация детских, ранних и принудительных браков сама 

по себе недостаточна, если она вводится без дополнительных мер и программ 

поддержки, и может вместо этого способствовать маргинализации затронутых семей 

и потере ими средств к существованию, а также непреднамеренно усиливать практику 

неофициальных союзов или незарегистрированных браков,  

  признавая также, что достижение гендерного равенства приносит пользу всем, 

включая мужчин и мальчиков, и что последствия гендерного неравенства, 

дискриминации и насилия в отношении женщин и девочек, включая детские, ранние и 

принудительные браки, отражаются на обществе в целом, и подчеркивая в этой связи, 

что мужчины и мальчики, принимая на себя ответственность и предпринимая 

совместные усилия в партнерстве с женщинами и девочками на всех уровнях, могут 

способствовать изменению дискриминационных социальных норм, укореняющих 

гендерное насилие, включая детские, ранние и принудительные браки, и искоренению 

этой практики,  

  признавая далее, что предупреждение и искоренение детских, ранних и 

принудительных браков и оказание поддержки состоящим в браке девочкам и 

женщинам, пострадавшим от этой вредной практики, требует принятия надлежащих 

мер защиты, учитывающих гендерные и возрастные аспекты, превентивных мер и мер 

реагирования, а также координации действий соответствующих заинтересованных 

сторон и что существующие пробелы в области сбора и использования надежных 

дезагрегированных данных и информации остаются серьезной проблемой для 

составления программ и обоснованного принятия надлежащих мер и действий,  

  признавая, что регистрация рождений, браков, разводов и смертей является 

частью всеобъемлющей системы регистрации актов гражданского состояния, которая 

способствует развитию демографической статистики и эффективному планированию 

и осуществлению программ и политики, направленных на улучшение управления и 

достижение устойчивого развития, и что отсутствие обязательной регистрации 

обычных и религиозных браков является серьезным препятствием для осуществления 

действующего законодательства и других инициатив по предупреждению и 

ликвидации детских, ранних и принудительных браков,  

  1. признает, что детские, ранние и принудительные браки представляют 

собой нарушение, попрание или ущемление прав человека и вредную практику, 

которая не позволяет людям быть свободными от любых форм дискриминации и 

насилия, и что она имеет самые различные неблагоприятные последствия для 

осуществления прав человека, права на образование и права на наивысший 

достижимый уровень физического и психического здоровья, включая право на 

сексуальное и репродуктивное здоровье, и что каждая девочка и женщина, рискующая 

пострадать или пострадавшая в результате этой практики, должна иметь равный 

доступ к качественным услугам в таких сферах, как образование, консультирование, 

предоставление крова и другие социальные услуги, оказанию услуг в области 

психологического, сексуального и репродуктивного здоровья и медицинскому 

обслуживанию;  

  2. настоятельно призывает государства уважать, защищать и 

обеспечивать права человека женщин и девочек, в том числе подвергшихся детским, 

ранним и принудительным бракам, содействовать обеспечению равенства во всех 

аспектах брака и его расторжения и учитывать их конкретные потребности, например 

в рамках адресных программ, обеспечивающих предоставление социальных услуг с 

целью защитить их от сексуального и гендерного насилия, в том числе насилия в семье 

и со стороны интимного партнера, расширяющих их возможности в плане принятия 

решений, упрощающих для них поиск работы в формальном секторе, повышающих 

уровень их экономической независимости в соответствии с национальным 
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законодательством и их финансовой грамотности, предоставляющих доступ к 

образованию, программам развития навыков, профессиональной подготовке и 

возможностям обучения на протяжении всей жизни, обеспечивающих им равный 

доступ к медицинским услугам в области сексуального и репродуктивного здоровья, в 

том числе в области планирования семьи, и к информации и просвещению, и 

снижающих уровень их социальной изоляции, в том числе путем создания или 

укрепления служб по уходу за детьми, а также проведения работы с общинами в целях 

изменения дискриминационных социальных норм;  

  3. настоятельно призывает также государства принимать, обеспечивать 

соблюдение, согласовывать и поддерживать законы и политику, направленные на 

предотвращение, реагирование и ликвидацию детских, ранних и принудительных 

браков, защиту лиц, подвергающихся риску, в том числе в гуманитарных ситуациях, и 

поддержку женщин и девочек, подвергшихся детским, ранним и принудительным 

бракам, и обеспечивать, чтобы вступление в брак происходило лишь на основе 

осознанного, свободного и полного согласия будущих супругов и чтобы женщины и 

мужчины имели равные права и обязанности в отношении заключения брака, развода, 

опеки над детьми и экономических последствий брака и его расторжения;  

  4. настоятельно призывает далее государства исключить любые 

положения, которые могут создавать возможности, оправдывать или приводить к 

детским, ранним или принудительным бракам, включая положения, позволяющие 

лицам, виновным в изнасиловании, сексуальном надругательстве, сексуальной 

эксплуатации, похищении, торговле людьми или современном рабстве, избежать 

судебного преследования и наказания посредством вступления в брак со своими 

жертвами, в частности в результате отмены соответствующих законов или внесения в 

них поправок;  

  5. призывает государства обеспечить своевременную регистрацию 

рождений и браков, в том числе путем выявления и устранения всех физических, 

административных, процедурных и любых других барьеров, препятствующих доступу 

к регистрации, особенно для лиц, проживающих в сельских и отдаленных районах, и 

путем создания механизмов регистрации обычных и религиозных браков там, где 

такие механизмы отсутствуют; 

  6. призывает также государства разработать и осуществлять на всех 

уровнях меры в целях ликвидации детских, ранних и принудительных браков, включая 

национальные и субнациональные планы действий, где это уместно, и выделять 

достаточные ресурсы для всех соответствующих секторов, включая здравоохранение, 

питание, обеспечение защиты, управление и образование;  

  7. призывает далее государства поощрять и защищать право женщин и 

девочек на равный доступ к образованию путем уделения повышенного внимания 

бесплатному и качественному начальному и среднему образованию, включая 

ликвидацию отставания в образовании и обучение грамоте для тех, кто не получил 

формального образования, преждевременно бросил школу или был вынужден 

оставить школу по причине, в частности, вступления в брак, беременности и/или 

рождения детей, политике повторного зачисления в школу и профессионально-

техническому обучению и развитию навыков, что дает возможность молодым 

женщинам и девочкам, подвергшимся детским, ранним и принудительным бракам, 

принимать осознанные решения относительно своей жизни, трудоустройства, 

экономических возможностей и здоровья, в том числе посредством научно 

обоснованного всеобъемлющего образования, соответствующего возрасту и 

культурным особенностям, которое предоставляет девочкам и мальчикам 

подросткового возраста и молодым женщинам и мужчинам, в школе и за ее пределами, 

с учетом их развивающихся способностей, информацию по вопросам сексуального и 

репродуктивного здоровья, гендерного равенства и расширения прав и возможностей 

женщин, прав человека, физического, психологического и пубертатного развития и 

властных полномочий в отношениях между женщинами и мужчинами, с тем чтобы 

помочь им повысить самооценку, овладеть навыками обоснованного принятия 

решений, общения и снижения риска и налаживать уважительные взаимоотношения в 

полном партнерском взаимодействии с молодежью, родителями, законными 
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опекунами, лицами, обеспечивающими уход, и работниками сфер образования и 

здравоохранения, с тем чтобы содействовать прекращению практики детских, ранних 

и принудительных браков;  

  8. призывает государства обеспечить, чтобы замужние и/или беременные 

девушки-подростки и молодые матери, а также одинокие матери могли продолжать и 

завершить свое образование, и в этой связи разрабатывать, осуществлять и, где это 

применимо, пересматривать политику в области образования, с тем чтобы они могли 

продолжать обучение и возвращаться в школу, предоставляя им доступ к медицинским 

услугам, в том числе в области сексуального и репродуктивного здоровья, в частности 

для целей планирования семьи, получения информации и образования, и социальным 

услугам и поддержке, в том числе возможностям по уходу за детьми и кормлению 

грудью и яслям, а также к программам обучения в доступных местах, с гибким 

графиком и возможностью дистанционного обучения, в том числе электронного 

обучения, и с учетом важной роли и обязанностей в этой связи отцов, в том числе 

молодых отцов;  

  9. настоятельно призывает правительства уважать, защищать и 

обеспечивать право на наивысший достижимый уровень физического и психического 

здоровья, в том числе право на сексуальное и репродуктивное здоровье, посредством 

разработки и обеспечения применения стратегий и правовых рамок и укрепления 

систем здравоохранения, включая системы медико-санитарной информации, с целью 

сделать доступными, приемлемыми и имеющимися в наличии качественные и 

учитывающие гендерные особенности и нужды подростков медицинские услуги, 

услуги по охране сексуального и репродуктивного здоровья и соответствующую 

информацию, образование и товары, услуги по профилактике, тестированию, лечению 

и уходу в связи с ВИЧ и СПИДом, услуги по охране психического здоровья и 

психосоциальную поддержку, а также помощь в улучшении питания и услуги по 

профилактике, лечению и уходу в связи с акушерскими свищами и другими 

акушерскими осложнениями путем оказания комплекса непрерывных услуг, включая 

услуги в области планирования семьи, дородового и послеродового ухода, 

квалифицированного родовспоможения, оказания неотложной акушерской помощи и 

ухода в послеродовой период;  

  10. призывает правительства уважать, защищать и обеспечивать права 

человека всех женщин и девочек, в том числе подвергшихся детским, ранним или 

принудительным бракам, контролировать и свободно и ответственно решать вопросы, 

связанные с их сексуальной жизнью, включая сексуальное и репродуктивное здоровье, 

без принуждения, дискриминации и насилия и принимать и ускоренно осуществлять 

законы, стратегии и программы, направленные на защиту и содействие реализации 

всех прав человека и основных свобод, в том числе репродуктивных прав, в 

соответствии с Программой действий Международной конференции по 

народонаселению и развитию, Пекинской платформой действий и итоговыми 

документами конференций по обзору их выполнения;  

  11. настоятельно призывает правительства к тому, чтобы они в 

сотрудничестве с соответствующими заинтересованными сторонами принимали меры 

для решения проблем нищеты среди женщин и девочек, ограниченности их 

экономических возможностей и других укоренившихся экономических стимулов и 

неравенства, которые толкают их на вступление в детские, ранние и принудительные 

браки и препятствуют возможности освободиться от принудительных или 

неприемлемых отношений, в том числе обеспечивая, чтобы женщины и девочки имели 

право наследования и права собственности и равный с мужчинами и мальчиками 

доступ к социальной защите, услугам по уходу за детьми и оказываемым напрямую 

финансовым услугам, побуждали женщин и девочек продолжать образование, в том 

числе возвращаясь в школы после деторождения, заключения брака или его 

расторжения, расширяли возможности для получения средств к существованию 

посредством предоставления доступа к техническому и профессионально-

техническому образованию и подготовке и приобретению необходимых в жизни 

навыков, включая навыки финансовой грамотности, и содействовали свободному 

передвижению, обеспечению равного доступа женщин к полной и производительной 
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занятости и достойной работе, а также их полноценному и равному участию в 

политической жизни и наличию у них прав наследовать землю и производственные 

ресурсы, владеть и распоряжаться ими;  

  12. призывает государства укреплять законы и нормативно-правовую базу, 

способствующие совмещению и разделению работы и семейных обязанностей 

женщин и мужчин, в том числе путем разработки, осуществления и поощрения 

учитывающих интересы семьи законодательства, политики и услуг, таких как 

программы родительских и других отпусков, обеспечение более гибких условий 

работы, поддержка кормящих матерей, развитие инфраструктуры и технологий и 

предоставление услуг, включая недорогие, доступные и качественные услуги по уходу 

за детьми и учреждения по уходу за детьми и другими иждивенцами, и поощрение 

равных обязанностей мужчин как отцов и осуществляющих уход лиц по выполнению 

домашней работы, что создает благоприятные условия для расширения экономических 

прав и возможностей женщин;  

  13. призывает также государства разрабатывать и осуществлять, 

консультируясь при этом с женщинами и девочками и при их участии, и интегрировать 

в деятельность по оказанию гуманитарной помощи с начальных этапов чрезвычайных 

гуманитарных ситуаций меры по решению проблемы меньшей защищенности женщин 

и девочек от детских, ранних и принудительных браков и защите женщин и девочек, в 

частности подвергшихся детским, ранним и принудительным бракам, от сексуального 

и гендерного насилия и эксплуатации в чрезвычайных гуманитарных ситуациях и 

ситуациях вынужденного перемещения, вооруженных конфликтов и стихийных 

бедствий, в том числе путем обеспечения им доступа к таким услугам, как услуги в 

сфере здравоохранения и образования, а также усиления последующей деятельности 

и мер в целях предотвращения и ликвидации детских, ранних и принудительных 

браков в условиях гуманитарных кризисов, а также удовлетворять потребности 

затрагиваемых этой проблемой лиц;  

  14. призывает далее государства обеспечить, чтобы все инициативы по 

разработке, изменению и осуществлению уголовного законодательства, касающегося 

детских, ранних и принудительных браков, являлись частью всеобъемлющего подхода 

и сочетались с мерами и услугами по защите жертв и лиц, переживших насилие, а 

также тех, кто подвергается риску стать жертвой вредной практики, включая детские, 

ранние и принудительные браки;  

  15. настоятельно призывает правительства принять меры по оказанию 

поддержки девочкам и женщинам, подвергшимся детским, ранним и принудительным 

бракам, и призывает государства и все соответствующие стороны укреплять, в 

частности, разработку, принятие, осуществление и мониторинг соответствующего 

законодательства и механизмов защиты, таких как безопасные убежища, 

консультирование и другие службы поддержки, а также программы, направленные, в 

частности, на обеспечение образования, здравоохранения, средств к существованию, 

самостоятельности и принятие решений в поддержку расширения прав и 

возможностей девочек и женщин, подвергшихся детским, ранним и принудительным 

бракам;  

  16. настоятельно призывает государства обеспечивать доступ к 

механизмам отправления правосудия и привлечения к ответственности и средствам 

правовой защиты в целях эффективного осуществления и обеспечения соблюдения 

законов, направленных на предотвращение и ликвидацию детских, ранних и 

принудительных браков и защиту прав женщин и девочек, подвергшихся такой 

вредной практике, в том числе путем информирования женщин, девочек и мальчиков 

об их правах согласно соответствующим законам, в том числе в браке и при его 

расторжении, совершенствования правовой инфраструктуры, устранения всех 

барьеров, препятствующих доступу к юридической помощи, включая юридическое 

консультирование, помощь и представительство, а также доступ к судебным и другим 

средствам правовой защиты, устранения правовых несоответствий, подготовки 

сотрудников правоохранительных и судебных органов и специалистов, работающих с 

женщинами и детьми, и обеспечения контроля за рассмотрением дел, связанных с 

детскими, ранними и принудительными браками;  
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  17. призывает государства разрабатывать, осуществлять и контролировать – 

при участии женщин и девочек и соответствующих заинтересованных сторон, когда 

это необходимо, включая мужчин и мальчиков, родителей и других членов семьи, 

учителей, религиозных, традиционных и общинных лидеров, гражданского общества, 

организаций, возглавляемых девочками, женских организаций, молодежи, 

феминистских групп, правозащитников, парламентариев, национальных 

правозащитных учреждений, уполномоченных по правам детей, средств массовой 

информации и частного сектора – целостные, всеобъемлющие и скоординированные 

меры и стратегии, направленные на предотвращение и искоренение детских, ранних и 

принудительных браков, оказание поддержки девочкам и женщинам, которые 

затронуты этой проблемой или подвергаются такому риску, которые бежали от такого 

брака или разведены, а также овдовевшим девочкам или женщинам, которые были 

отданы замуж в детском возрасте, в том числе посредством укрепления систем защиты 

детей, механизмов защиты, таких как предоставление безопасного убежища, доступ к 

правосудию, международный обмен передовым опытом и сбор надлежащих надежных 

и дезагрегированных данных;  

  18. настоятельно призывает государства привлекать к ответственности 

располагающих полномочиями лиц, таких как преподаватели, религиозные лидеры, 

представители традиционных органов власти, политики и сотрудники 

правоохранительных органов, за невыполнение или непризнание законов и 

постановлений, касающихся насилия в отношении женщин и девочек, включая 

детские, ранние и принудительные браки, с целью обеспечить предупреждение и 

пресечение такого насилия с учетом гендерных факторов, положить конец 

безнаказанности и не допускать злоупотребления властью, которое ведет к насилию в 

отношении женщин и девочек и к повторной виктимизации жертв насилия и/или лиц, 

переживших насилие;  

  19. рекомендует правительствам включать информацию о прогрессе в деле 

искоренения детских, ранних и принудительных браков, в том числе о передовой 

практике и усилиях по осуществлению, в свои национальные доклады, которые они 

представляют соответствующим международным договорным органам и в рамках 

универсального периодического обзора, а также в ходе национальных добровольных 

обзоров, проводимых в рамках политического форума высокого уровня по 

устойчивому развитию;  

  20. призывает соответствующие подразделения Организации 

Объединенных Наций, региональные и субрегиональные организации, гражданское 

общество и другие соответствующие субъекты и правозащитные механизмы 

продолжать сотрудничать с государствами и оказывать им, по их просьбе, поддержку 

в разработке и осуществлении стратегий и политики и в укреплении и наращивании 

потенциала в отношении данных, показателей и систем отчетности для анализа, 

мониторинга и публичной отчетности о прогрессе на национальном, региональном и 

международном уровнях на основе фактических данных и оказывать государствам 

помощь в эффективной разработке мер по предупреждению ранних и принудительных 

браков, реагированию на них и их искоренению;  

  21. подтверждает, что государствам необходимо совершенствовать 

процесс сбора и использования количественных, качественных и сопоставимых 

данных по детским, ранним и принудительным бракам, расширять научные 

исследования и распространение основанных на научных данных передовых методов, 

связанных с предотвращением и ликвидацией детских, ранних и принудительных 

браков, и укреплять мониторинг и оценку воздействия уже принятых стратегий и 

программ в целях обеспечения их эффективности и осуществления;  

  22. просит Верховного комиссара Организации Объединенных Наций по 

правам человека представить Совету по правам человека на его сорок седьмой сессии 

письменный доклад, содержащий материалы всех соответствующих 

заинтересованных сторон, о прогрессе, пробелах и проблемах в решении вопроса о 

детских, ранних и принудительных браках и мерах по обеспечению подотчетности на 

общинном и национальном уровнях, в том числе в отношении женщин и девочек в 
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группе риска и подвергающихся такой вредной практике, а также представить Совету 

на его сорок четвертой сессии устную обновленную информацию по этому вопросу;  

  23. просит также Верховного комиссара Организации Объединенных 

Наций по правам человека организовать два региональных рабочих совещания для 

обсуждения прогресса, пробелов и проблем в решении вопроса о детских, ранних и 

принудительных браках и мерах по обеспечению подотчетности на общинном и 

национальном уровнях, в том числе в отношении женщин и девочек в группе риска и 

подвергающихся такой вредной практике, с участием – наиболее эффективным с точки 

зрения затрат и результативности – региональных механизмов, соответствующих 

учреждений, фондов и программ Организации Объединенных Наций и организаций 

гражданского общества и отразить результаты этих рабочих совещаний в письменном 

докладе, который будет представлен Совету на его сорок седьмой сессии.  

    


